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lován nikoli v pojmech viry,nj,brŽ v pojrnech vědy. Posoudit, do jaké míry souvisí
tento nov stav s realizací dvou vykupitelsk;Íclr projekt 20. století - máme na mysli
komunismus a nacismus _, pŤekračuje meze našeho pňíspěvku' Tato otázka nám však
mriže poskytnout jeho závěr'

PATRIK oUŘEDNÍK (|951)'Žije v PaŤiŽi' Pub|ikoval dvě díla slovníkového typu: Šmírbuch jazy-
ka českého. Slovník nekonvenční češtiny (Paňíž l988) a Aniž jest co nového pod sluncem. Slova, rčení
a sloví biblického pťrvodu (l994)' v roce |997 vyšla tiskem rovněž pÍednáška Hledání Ztraceného
jazyka' S lořskym vročením vydalo letos na jaŤe nakladatelství Volvox Globator kníŽku Klíč je ve
vyčepu, ouiedníkem sebrany folklor WC. PŤekládá do češtiny (F. Rabelais' A. Jarry' J. Vaché,
S. Beckett, H. Michaux, C. Simon, R. Queneau, B. Vian atd.) a do francouzštiny (Y Holan, J. Skácel,
B. Hrabal, M. Holub, l. Wernisch aj.). V posledních deseti letech vyŠly v Česku i dvě jeho básnické
sbírky _ Anebo (1992) a Neikuli (|996) _, pohádka o princi Čekankovi (1993), rabelrisovsk! pastiš
Pojednání o pŤípadném pití Vína (1995) a prÓza Rok čtyiiadvacet (l995). Jeho novou prÓzu _ Europea-
na. Stručné dějiny dvacátého věku _ pŤipravuje k vydání nakladatelství Paseka.
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Od toho rhte kdo.s neztnim)
dal něco do kalíšku květitt,

že wněly víc než kdy pťedtíttl

a /lutuly prudce banani...
(J. Ssifert)

SVĚTL0

Teprve když Íekl Brih: ,,BudiŽ světlo !.. - a bylo světlo _, začal tvoiit (slovy l) všechno
ostatní.

Člověka naposled.
Člověk piišel už ,,na světlo..' Na osvětlen svět' Však ve slovansk ch jazycích

Spolu syěl a světlo etymologicky souvisejí' I ve staré češtině Znamenal svčÍ nejpÍve
Světlo denní, Licht, lux, jakuvádí i Jungmann: Rtino pŤed světem zbudili nds...Dnešní
v znam' domnívají se etymologové, vyplynul možn(í ze staré pŤedstavy (už indoev-
ropské), že tento ndš svět je světl! _ oproti světu mrtvyclt, bez slunce, jak je to
u Hom'éra' Jiní zase akcentují pojetí světa jakožto země sluncem osvětlelré. Tuto in-
terpretaci posouvajíještě dále filozofové: světje ... světlo, v němžvidínte llěci, formu-
Itrje Patočka. A dodává: České slovo svět, Ío je pÍíklacl' z něhož by Hciclegger mě!
radost. Svět _ světlo nez'namen p vodně sumu jednotlivostí, nybrž to, v čeho světle
se ntím jednotlivé věci uka7ttjí. ' '

Pozoruhodnáje všakještějedna etymologická souvislost: pÍíbuzenství hláskov c|r
podob svět, svir (svítit, osvěcovat' prosvítat) a květ' kvést: praslovanské prokvisti
pry označovalo stav, kdy se zele b\,lin hromadně projasnívd jisrlmi bítlmi .. . nebo
ž|utynli nary _ slovník tu hovoií o sněženkách, bledulích či sasankách, o květech
stromťt, o Žlutych pampeliškách. (Také se Ííká: má prokvetlé vlasy, tj. proložené bíly-
rrri.)I hvězdy snad mají se světlem a květy podle etymologie cosi společného. Star
ktlňen - i vlznamové prvky: jas, záii' něco, co upoutá oči na tmavém či nev]irazném
por'adí. Coje krásné, skvělé, skvostné: V sadě skví se jara květ...

A ještě jedno staré slovanské slovo je tu tňeba piipomenout.
Cveť napiíklad v ruštině to dodnes Znamenákvětinu _ ale také barvu.
HIe, jakjazyk ukazuje souvislost světla (osvěcujícího svět) s barvou: která se ia-

ktlŽto barva mŮže vyjevit právě jen jelro prostŤednictvím.
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ANDEti - A LIDE

Kdo viděl fi|m Nebe nad BerLínem Wima Wenderse a Petera Handka, určitě si vzpo.

mene.

Jelro protagonisty jsou andělé, kteŤí z 1Íšky pozorují život lidí ve rněstě: jejiclr

kažclodennost i touhu, 1ásku i boiest, frustraci. Konfrontací ,,lidské.. a ,,andělské..exis.
tence tu vzniká podivuhodná perspektiva, která umožřuje nahlédnout povahu lidství

velmi neobvykle. Jakoby jin]fma než lidsk]ima očima. - A zase očima lidsk]íma'

ovšem s náhl]ím pochopením, že věci samozÍejmé jsou ty nejtajemnější. \čci, od kte-

r ch nemáme odstup - jako tieba naše tělesnost' (onticky nejbliŽší je ontologicky

nejvzdálenější, Ťekl o tom kdysi Heidegger')

Filmje to částečně černobíl;í a částečně barevn!. Asi (i) pro tu otázku: Co to zna-

mená, vidět barvy?
Náš ,,normá]ní.' svět je barevny, jinou možnost si ani neumíme pŤedstavit' Nad

barvami a barevností se nikdo nepozastavuje. Barev si dokonce málokdy všímáme'

Jinak ale začneme uvaŽovat (a možná i vidět), když si pŤečteme v knize neurologa o.

Sackse o malííi, kter se po autonehodě stal zcela barvoslepfm. Jeho svět se proměnil

c|o deprimujících odstínťr šedi, jako by byl zatavenj v olovu. Protagonista pÍíbělru se

pokouší neurologiim vysvětlit, jak vidí a vnímá realitu - barev pozbyvší jídlo' 
''mrt-

volně.. vylrlížející lidi, sebe sama, svého psa _ , ale v běžné zkušenosti a v dostupnych

jazykov)ich prostŤedcíclr nen acházípro své nové prožívání adekvátní vyjádiení. Vtibec

se to nepodobá černobílému filmu, tvrdí. Není to vlastně šeď, co vidím; nevidím ani

blvalou černou abílou, je to něco riplně jiného; bíláje špinavá, čemá je vybledlá... _

Barvy se zÍrat1ly dokonce i z jelro vnitÍního světa: ze snri, z pŤedstavivosti' z dÍive

synestetického vnímání hudby. Dlouze se dívá na pomeranč a nedokáŽe si vybavit
jeho barvu. ' ' Postupně na někdejší ,,barevnou..zkušenost riplně zapomíná a adaptuje

se na nové proŽíváni. PÍijímá je jako temny, paradoxní dar; ojediněl]i vizuální íád

svého světa dokážepaktéŽ-jakoŽto malíÍ - zprostŤedkovat. To už je však jiny pňíběh'

My se vraťme k andělťlm. TéŽ jejich svět, tak jak je prezentován ve filmu, je bez

barev, tedy (z našeho polrledu) černobíly, šed!. A možná i: fádní, nezajímav , nudn;í,

smutnf _ v duchu pŤenesen ch v1/znam těchto slov.

Právě takov]í pŤipadájednomu z nich i rjděl anděla. (Se vší nesmrtelností' vševě-

doucností, absencí bolesti...)
Ano, anrlěl Darniel touží blt č|ověkem. ProživaÍ lidsk! život se vším, co k něrnu

patií. Co ho vynrezuje, omezuje, konstituuje. Zít v lidském čase a v lidském těle.

Vnímat lidsk]/mi smysly, cítit' po lidsku rozurnět světu. Vidět' jak vidí lidé' napít se

horké kávy. Účastnit se rjčastně osudu jiné bytosti. Byt smrteln!.

Ve filmu je to takto:

Anděl se mrjže stát člověkem: ale jen tehdy, stiskne-li jeho ruku - inraginární,

andě1skou. neviditelnou _ ruka člověka.
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A skutečně se to stane. Tím člověkem, kter1í bezpečně vezme Damielovu ruku do

své, je ovšenr b1fvalj anděl - ktery zná andělská i lidská tajemství a vidí i neviditelné.
V té chvíli stisku a stvoÍení se z černobílého filmu stává barevn;í.

Hlavní lrrdina najednou začíná existovat v riplně jiném rozměru. Má tělo. Jde. Cítí.
Zranil se a z ruky mu teče krev' Vidí barevně.

První Damielova lidská slova _ jimiž se obrací na ulici k náhodnému chodci - se

tfkají právě barvy. ,,Toje červená?..ukazuje na svou poraněnou ruku. Ptá seještě na

další barvy, pak na to, zdaje to zima, co poprvé cítí na v]astní k Ži (sic!) - a poprvé

také oclrutnává horkou kávu, jak si to vždycky píál. Dává si dolrromady prožitek s tím,

co jako anděl pouze ,,věděl... A učí se prožívanému porozumět jakožto lidskému'

Pro blvalého anděla je všeclrno zvláštní' Žije v ttva|émrižasu _ a s vědomím, že to

všechno m že b1Ít i docela jinak.
Jen si zkusme pňedstavit' že nemáme tělo. A v duchu prožít všechno, co by z tolro

vypl valo.
Nedokážeme to, natolik jsrne do samozŤejmosti svého těla zakleti. YŽdyiryze tě-

lesn základ mají i smysly, včetně zraku a (barevného) vidění' A nejen to. Tě1o nám

dává perspektivu, odvíjí se od něho kaŽdé naše tady a tam, kaŽdé nahoŤe a dole, vpŤedu

a vzaclu' Tělesnost je pňedpokladem mého setkání s druh;ím - i formulace ,já,, a 
',ty,,.

Podmínkou komunikace, proŽitku _ i myšlení. Naší kotvou v bytí. (Podobně o tom

mluví filozofové - Heidegger, Patočka, Merleau-Ponty... - i pŤedstavitelé kognitivní
lingvistiky. The body in the mind, klade do názvu jedné své knihy kognitivista
M. Johnson. Tělo v mysli'..)

A ještě máme jednu kotvu.

Tou je jazyk - náš mateisk '

Jazyk: ktery je však navíc i svědectvím o povaze neviditelnych a neuchopitelnlclr
dějri, odehrávajících se z velké části v naší mysli.

I to, jak mluvíme o barvách, o nás svědčí. V jazykov1/ch strukturách se ukazuje, jak
je vidíme, proŽíváme, jakjejich prostŤednictvím chápeme svět. (A sebe samé.) Svědčí
to o c|rarakteru našeho lidství - a chceme-li, i o clrarakteru našeho češství.

(o tom, v jakém že to světle vidíme svět.)

BARVY, tIDÉ - A JAlYKY

.lsme-li standardně vybaveni zrakem (a není-li zrovna tma), vŽdy už něco vidíme:
lr ,,vžcly už.. to vidíme barevně. Člověk je takto disponován. Podle A' Wierzbické je

však tieba v tomto směru rozlišit PERCEPCI barev - tedy to, co probíhá ,,mezi sítnicí
it tnozkem.. (a co jakožto věc našeho neurobiologickélro základu zkoumá neuro|ogie

lr trcuropsycho|ogie) - a jejich KONCEPTUALIZACI, tedy procesy probíhající v naší

Irrysli, na rirovni pojrnťr'

132 133



tITERATtJRÁ
l R E N Á VÁ Ň l( 0 V Á l-lTtRAIURÁ

''Slova.., 
jimiž (v tomto pňípadě o barváclr) m]uvíme, k našemu proŽívání (barev)

a myšlení (o barvách) vyznamně poukazují: Jazyk reflektuje, co se děje v ntysli, píše
A' Wierzbicka nikoli co se děje v mozku.Yidění má tecly v tomto smyslu dv<ljí dimenzi.

Vidím - a ..vidím...
Barvoslep vnímá barvy jinak neŽ já: to je dáno rozdílností našelio neurobio1o.8ic-

kélro ustrojení. Ze však Rus ,'vidí.. jako dvě ruzné barvy (sinij - goluboj) to,co je pro
mě jen světlejší a tmavší modrá, a že tŤeba Vietnamec chápe to, čemu Íiká xanh, jako
barvu rostlin, moŤe, klidného nebe a kamení _ to je věc rozdílri v konceptualizaci
barev, jak je uložena ve tňech ruzn1i c|r jazycíclr.

Etnolingvisté a antropolingvisté se soustňed'ují na lrIedání to|-ro, co je v tomto smys-
lu univerzální, společné všem lidem jakožto lidem, bez ohledu na jazyková a kulturní
společenství, k nimŽ patňí. (Ponechme pro tuto clrvíli stranou problém, je-li vúbec
moŽno takovou otázku poloŽit: jsou-li v tomto smyslu jazyky vribec srovnatelné
a pŤeveditelné na společného jmenovatele' To je asi takové, jako bychom se ptali: je
moŽn;i pňeklad z jazyka do jazyka? - Víme: ano i ne. . . )

Pro co tedy mají pojmy (a odpovídající ,'slova..) všechny jazyky světa? Co je uni-
verzální? - Lze tyto univerzálie najít a popsat, a vytvoiit tak pridu pro to, aby se uká-
zalaspecifikajednotliv]/chjazyk ?Mezitím,jakukazují, lrodnotíainterpreiujísvět?

To j e to ti ž z ák|ac]ní teze j azykov é|.to re 1 ati vi s mu : kaž dy j azyk j e s p e c i fi ck]/ m o b ra-
zem světa, vidíme svět jakoby pŤes br.-yle svého mateíského jazyka. o tom byli pŤe.
svědčeni američtí antropolingvisté Sapir a Whorf - a Ťada dalších, kteňí na ně pak
navázall -, i piedstavitelé německé filozofické tradice herderovsko-humboldtovské.
Z téže premisy vychází také Ťada současnych směrri jazykového bádání: americká
kognitivní lingvistika (G' Lakoff, M. Johnson), polské zkournání jazykového obrazu
světa, etnolingvistikaA. Wierzbické...

Právě oblast pojmenování barev je pro ilustraci tezí jazykového relativismu vděč-
n;im pŤíkladem' Casto se poukazuje na to, že jediné barevné spektrum mriže b]1it
v rámci ruzn ch kultur a jazykťr reflektováno a členěno velmi rrizně.

Jako klasická práce se v oblasti kognitivně-kulturního zkoumání barev clrápe ta,
kterou v r. 1969 vydaliAmeričané B. Berlin a P' Kay pod názvem BcLsic Color Tertns.
Podává pozoruhodné v]isledky anal,lzy zlrruba stovky jazyk (od evropsk clr aŽ po
,,exotické.., do té doby téměň nezasaŽené civilizací _ zejména indiánské a některÓ
africké), která se zaměŤovaia na postiŽení inventáie barev v jednotliv]/ch společen-
stvích, ale i na to, jak jsou v nich pojmenování barev utváŤena.

Autoii v ní uvádějí prosiulé schémajedenácti základních barev (viz s' 135), kterÓ
clrápou jako univerzální ,'barevn 

.. inventái' z nějŽ ovšem nemusí byt a nejsou
v každém jazyce Zastoupeny všeclrny barvy.

Poňadí' v němžjsou barvy uvedeny' vyjadiuje zákonitosti, které by podle vysleclkťr
vyzkumu měly b17t všeobecně platné. Autoii tvrdí,žekoncept barvyje univerzáIní -
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a Že každé společenství má ve svém jazyce (koncepty a) slova alespoř pro černou
a 

|í|9u' resp. člení spektrum nejméně nadvě části' pňiŤazujíc k ',černé..barvy tmavé
a k ,,bílé..světlé.

Pokud společenství rozlišuje tŤi barvy, je to vedle černé a bílé vždy červená. Exis-tujili v jazyce pojmy pro čtyňi barvy, piiJava se k v še uveden1,m jáště zetená nebožIutá, pátá v poňadíje pakta drullá, ni.h. T.p.u. v poňadí šestáje modrá. (A takéovŠem platí: pokud víme, že v daném jazyce existuje po.j.m p.o modrou, vypl.iváZ tohoto zjištění i pňítomnost konceptti všech barev piedcházejících.) Na sedmémmístě je hnědá. \ětšina evropskych jazykri cliferencuje spekft;m jeíě podrobnějiajako základní barvy chápe i fia|ovou, rrižovou, oranžovou a šedou (nebo alespořněkteré z nic|r).

Množství barev, které jsou v daném jazyce konceptualizovány a ,,zjazykověny,.,souvisí podle Berlina a Kaye s evolučním stupněm kuliury, jiŽ t"nio iu'it,,"prezentu-je. Má1o barevnyclr pojmenování se vyskytuje u relativně jednoduchych kultur (měŤe-
no naším euroamerickym metrem), zatímcopropracovanější kultury rozlišují nejčas-tějijedenáct základních barev (a navíc ještě inoz,tui oa,iin.i 

" 
a.íri.r' .p..ifickfch

barevn1ich pojmenování)'
Je zákonité, že toto pravidlo platí nejen v souvislosti se synchronním zkoumáním

.1azykŮ a kultur, ale i ve smyslu diachronním, v vojovém. AutoŤi se odvolávají naprá-ce z poloviny l 9. století' pojednávající o v1ivoji lijského rozlišování barev na základěanal z staré iecké 
'iteratury, 

védskych trymni, Avesty aj. Autory citovaní L. Geigerit W. Gladstone ukazují,.že pŤed staletími ziejmě nebylo vnímání barev zda]eka takt|il.erencované jako později. NapÍ. v lliadě a ottysseji pr,! o barvách není ňeč, rozlišujísc tu maximálně rozdíly v jasnosti, tj' v rámci opozice tmavy - světly)'
Ze je reperÍoár barev zmiřovanych v dokladech z vyvojově starších stadiíjazykachudší než dnes, to.je ovšem patrné i z našeho českého kontextu' Dokazují to analyzyIiclovych písní a folkloru vrjbec, ale i hlubší pohled na frazeologii, na repertoár z"mě-

1'lsnych jmen - je to zkrátkapatmé ve všeclr oblastech, v niclrŽ zrjstává konzervovánstltrší stavjazyka.
Vc tr.azeologii se nesetkáme napň' s fialovou či oranŽovou barvou _ ani však s lrně.

t|rrLr ! -, a zdaleka nejfrekventovanější jsou (vzpomeřme i na četnost pienesenyclr v -zrrltrnti) pojmenování černé a bílé barvy' pak následuje červená a o ně.o méně častá jezt'|cnzi. ostatní barvy se v1skltují spíšeojediněle. (Co se t1iče frekvence 
'"to,.uny.n..

l 'r 
t l tttcnování v současné češtině, r1daje Českého národníIro korpusu z ledía zo00 uka-
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zují' že uvedená pojmenování barevjsou i dnes nejťrekventovanější: na prvním rnístěčerná' v závěsu bílá, na tňetím místě červená a na čtvrtém zelená. Teprve pak násleclují
barvy ostatní. Stejné nebo velmi poclobné je to i v jin1/ch jazycích')

Vraťme se však tam, kde byla rozprava započata.

'. Berlin a Kay vidí' jak by.o Ťečeno, barvu a barevnost jako koncept unlverzální;jin názor nrá ovšem asi o tijcet let pozdějiA. Wierzbicka. Tato Polka Žijící uŽ c|e sítky
let v Austrálii ví své o rozdílnostijazykrijakožto obraz světa. A ví to nejen z mnoha-
četn]ich v zkumťr' ale i z vlastní Životní zkušenosti. Velmi často varuje badatele piedneuvědoměl m etnocentrismem: za základ a normu (a meta.lazyk) všeho srovnávací-
ho vyzkumu se bere nejčastěji angličtina, pí.íp. indoevropskéjazyky v bec. A právě
v souvislosteclr Berlinova a Kayova konstat ování,ževšechnyjazyky rozlišují alespořčernou a bílou, to je evidentní. To piece není srovnatelné s naší ,,čemou barvou..a,,bílou barvou.., užívá-li se jednolro slova pro označení,,naší..černé, hnědé, šecléi modré - a tolro druhého v sottvislosti s barvami ostatními, tvr<lí Wierzbicka' Všech-
no je o nrnoho složitě jší - a zkušenosti odrážejícíse v ruznych ja z'ycic|t,pňíslušejících
ku1turně vzdálen m společenstvím, nejsou tak jednoduše-pňeioŽitelne á pieveclitelné
do našich 

',kÓdťl..a vtělitelné do našiclr schémat.
Podle Wierzbické barva k univerzálním lidskynr konceptrim nepatŤí, a tedy anitermíny pro označení barev nejsou fenoménem univerzálním. Nekteia (i kciyž zÍejměnečetná)jazykově.kulturní společenstl'í barvyjako samostatny aspekt vizuální zku-šenosti nevydělují.
Co však mezi univerzálie patií docela určitě, píše Wierzbicka, to je zkušenost vi-dění * a k ní se vztahujíci-sloy9 lro ,,vidět..: to pr., existuje ve všeclrjazycích. A každyjazyk rovněž reflektuje, že vidět lzejen ve ane, ia světla, kdežto,".-y, v noci, viclí-

me.1en obtížně, zkresleně, anebo v bec' Takže se v kaŽdém lidskémjazyc. tuk ti onotrozlišuje stav, kdy 'je vidět.. (světlo, clen) a kdy ,,není viclět.. 1tmo, no.;'
Další nepochybnou univerzálií je podle Wierzbické koncept,jako..- a to zeJména

v pÍirovnáníclr fungujících na vizuálním základě: 
',něcoje (vypaclá)jako nčco...

od těciito dvou univerzálních konceptri _ VIDĚT a ryYPADA]) JAKO _ pak veclc
pŤímá cesta k tzv. teorii prototypti v oblasti barev.

Prototypem barvy je její nejtypičtější nositel _ mo|rli bycliom dokonce Ťíci nositel
arclretypální. Jde o základní součásti pŤírody, na niclrž stojí a z nichž vyr stá náš ,,pii.rozeny svět.., ňečeno s Patočkou. Které odnepaměti tvoŤily ramec iictskeho Životaaclementární lidskou zkušenost. Noc a den. Nebe. Slunce. Rostliny. Snílr. Krev,onen...

- V australském jazyce warlpiri je yalytt krev _ a |alyu.,,,,,,,,znamená červenou
barvu, walya.walya (země-země) je hn.:cJí, yukuri-1,ukuri (rosiliny-rostliny) je zeIe-
ná. Něco vypadá jako něco. Jinak ono pŤipodobnění prototypu ilustruje on-nli.ká.lun.jice gold a golden (zlat'y a,jako zlat1i,,).

Většinou však prototyp neb vá takto ,,instruktivně..pŤítomen pňírrro v s]ovotvornc

struktuie slova' Jde spíše.o to, že kaŽdérnu pňíslušníku clanéhojazykového společen-ství se v souvislosti s určitou barvou cosi vybaví' Bílá - jako ,nit,.,p.o vi.tnamce jeovŠem prototypem bílé barvy bavlna.) Červená - kre1 otreř, Ze]ená - rostliny... Ano,zelenou vnímáme a proŽíváme jednoznačně na záklaclě prototypu rostlinnosti, a nikoiijako ,,směs.. modré a žluté. Barvou sekundámí, smíšenou je zelenájen z lrlediskapŤírodních věd (tan se nachází natéžerovinějako fialová a oranžová): v zkumy psy-cliologťr i lingvistri však dokazují , že zelenábarvaje pro nás (a nejen pro nás Čecliy)stejně podstatná jako ony ,,fyzikáln ě,, zák|adní a nesmíšené červená, Žlutá a modrá.Vzponreiime si osta.n'ě"na první čtyĚi dětské pastelky. * Ale tÍeba téžna Jungovuznámou teorii o barváclrjako sy.mbolech čtyň aspektťr duše: červená1. .p.j.t, s cltem,rnodrá s myšlením' Žlutá s intuicí a zelená se smysloqinr vnímáním. t jazytouědna
zkilumírní ukaaljí, Že tyto čtyňi barvy jsou mezi,,základními..ty,ještě základnější...R' Tokarski je označujejako ,.barvy i. iuay... íyclělíme-ii ao jine ,vtastni skupinyještě černou a bílou - jakožto,,nebarvy.., barvy achromutl.te'it.."*ui"i. t v jazycezvláštní postavení -' zbudou-nám ,,barvy 2. raay... rae o barvy, které kritérra základ.ních barev (ak je stanovují,Berlrn a ray; sptĎir.li jen částečrrě ui.1.t,z"po,i.. n.niv naŠem (lidském * ale ani českém) obrazu ivěta (ani vjazyce) tak stabilní a klíčová

.1ako u barev l. Ťaciy. (Je u nich napň. věršinou problernatické hovoŤit o prototypu.Napi.. ruŽovou barvu pry mánre konceptualizovánu nikoli prostňeclnictvím prototypu,alc,na základě čerr'ené: je to pro nás světlejší, méně intenzivní červená, směs Červenés bílou. Vyplynulo to z v zkumťr orientoványch na ruštinu a polštinu - ale zdá se' žet v českém kontextuje situace podobná.)
Uvahám na téma jecinotlivych barev v čeŠtině se zclc věnovat nemťtŽeme. Chcemettt však položit jednu otázku, kterou by pňemyšlení o barváclr mělo začít.C. to vlastně znamená, když iekneme: baiva' barevny _ a proti tomu tŤeba bezbar-vy? Jak a čírnje v češtině (azykově) utváŤena ajakje p.oiíuáno 

"po;i; barva -nebarva, barevnost - nebarevnost?

Bt1BARVÉ A BAREVNÉ

.Iistá nralá lrolčička nakreďila Sm lu a Štěstí. Pojalaje jako dvě ženské postavy' Jednaz nich je vyvedena pouze černobíle; má černě uyiarvené šaty, černé vlasy, pleť zristaiatrcvybarvena, na provázku tato černá post ava c]riíčernou kočku' Na kesbu dru hé ženyvŠak autorka použila ceiou iadu pastelek: pleť vymalovala oranžově, 
"r.,y 

zr".c, 
"u.krcslila jí modré oči, červenou pusu, clo ruky jasně zeleny čtyilíst.t. '. oominu;i e..-vcrié šaty s obrázkern kašpárka.

TčŽko by se někclo minul se správnou oclpovědí, kclybychom ctali hádat, která Žetlívka jc Smťrla a která Štěstí. To, co je ,,barevné.., cnapeme tuntu,ayl.tá oo.,,,".ttí: bltrevnost.je spjata se světlem, krásou, životem a zclravím, s boliatstvím, štěstím.
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',Byl nádherrr.' den, pln! světla' Měsíce' ]éta nevidí vězeř nioclré nebe s.1ehocelym nezakrytym obzorem, vězeř Žrje jen mezi celou, dílnou a vězeřsk mdvorem s trochou trávy, nad nimž jetou.ir.t nebe. (. ' ') Kot.'jsou.1.n ,umemuk|ovské šaty opičí ohavné hněrlé, špinavě nazrz|ébarvy. A t.á,,. nant. uy-
]':"'o:: 

pojízdné zájezrlové vězení v autobuse esao |t.,, j.on o.'"i*'a'.kych Kartouz do nádhe'rného volného prostoru, ktery se mění v rytmu ubíhajícícesty. Kolem chodí lidé v normálních iiclsk ch šateclr barev .áier-,o ,p"l.t,u'první der bleděnodré barvy saka náhoclnélro choclce viclím a cítím ještě potŤicetiletech,apakčervené,žluté,zelenébarvyžensk 
chšatťr.Byla toažÍyzic-ká bolest pro okoralé 

{1. Rocli se neoclbytná myšlenka: dokázatzmocnit senějak všeclr těch barev, jejic|r krásy ajasu a vytvoŤit si pro clalší dlouhou vězeii-skou budoucnost konzervy té krásy. . '..

. o odívání našich pňeclkrije známo, že v něm právě opozice barevnélro a nebarevné.ho hrála zvláštní rilohu. Píše se o tom v knize 
,Děclictví 

ťeči.YestŤe<-lověku pr! bylone.'obvyklejší látkou poclomácku vyráběné sukno šec'é barvy, jemuŽ se Ťíkalo Šeré suk-no nebo šeň (ad1ektivum šerly se začalo používat až pozdějl).PoLrze bohat m bylydostupné vzácné látky dováŽen é z ciztny, pestňe barvené - zejména červené. Šarlato-vy, purpurovy, naclrovy oclěv byi vysaáou nejvyššíclr spolelenskyclr t,.,nu. oatuaopozice šarlatu a šeťi, kt,erá,charakterizuje - jul. p.oui autoňi vyše zmíněné knilry -právě tento sociální protiklad: Jedinéť smrt roině'měŤí, bez peněz kažc]étnu nĚfí, takv šarlatujako v šeŤi, praví se vjedné básni ze14. století.
UŽ v rovině lexikálnílro vyznamu je však patmé' Že konotace pňipisované v čeŠtiněadjektivu barevny (ajeho synonymŮm)jsou pozitlvní - coŽ se ojelro opozitech iícivětšinou nedá'
Barevn znamená (krorně čistě vztahové|ro vyznamu _ barevl.t., oclstín) ,,majicíjinou barvu nebo jiné barvy neŽ černou, bílou, černobílou _ nebo vŮbec jinou, neŽ jeu daného objektu běžné, nežje typické..; barevny je zkrátka barevně pňíznakov .

radostí, veselím'. ' (A prototypem barer,nosti je pro nás červená.) To ,,nebarevné..-charakterizované častojako bezbarvé, seaa ei seaive' eNU urzuatve, sgoe cl
tedy bledé - pÍedstavuje druh;/ pÓl opozice: (rspíše než noc a tmu) šero, nehezkost. ne

Černobílé, pokudjde o člověka,

,,:#:-'':':::::l.5:::." nas'vyhrazeno n"."ee.."lj, .l. 
'.'.í"iž'''i,'i.TJi;li'""1; 

ji'1]:.-o"odenního Života' cludob", .;;'.k, ;;í' ;;;'ffi ffi;"'JJ;:

;ii:li:: ,'lxi:: 
:ii:::""::::f ::":'"9n: oorv,o 

" 
nffi ;"* il;;;#|,:

] :"::i:.::Íl.|dy 
j ako'pars pro toto) právě nedos ta'.k í.il;; ;fi" 

'1 
;::i:il-

li::::'^"J::::::i|*",roserHoset<--..án"iJ";.;]',o;;.;;il;'"o"'#ff ;;intenzivně prožit|, kontrast nebarevnélro a barevnélro:

Métme barevné sklo (optoti čirému), barevné d,i,evo a barevné kol,,), (proti těm ,,pŤírocl-ně..a ,,normáině..vypaclajícím - čili v jazycevystupujícím jako bezbarvé) ' Barevtpunčochy (proti tělov1im) abarevné prddto (ntkoliaiej. narcvno ob),|,at!ekt,o (oproLl
',bílému..- hle, klasicky pŤípad etnocentrismu, a rnoŽná i rasismu). Barevnd Íelevize,
fotogrctfie, film (proti černobílyrn, dňíve ,,normálním.. a privodně jeclině moŽnym)'

V Jungmannově slovníku se píše téŽ toto: V rostLindŤiní barevn1; 1coloratus) sklveoud, ktery.iittou než 
'lenou 

nttí barvu. Tedy jinou, než je ta běžná, taková,.1íŽ si
u daného objektu nevšímáme, kterou neregistiuj....

Jungmann cituje také z lékaiskych kn1h: doiŤe barevnÝ čLověk_červeny. Dnes sevtémževyznamupouŽrje asintít(rlobrou) barvu.opakemje nemítilirlnoLtbarvtt_tj'
blt bledy. První znamená stav pozitivn i, Žád,ouci,druhé nežádoucí.

NÍrižeme se Zeptat: A jakou barvu má člověk. pokucl zrovna není ani červeny, anibledy? Pokud nej<le o Žádné vychylení z normálu? _ Zjistíme, že v jazyce vlastně
.,Žádnou... Neutrální pojmenování, které by označovalo ,,rrormální..zabarvení lidsképleti' v češtině nemáme. Č'ověk (resp' jeho pleť) patŤí mezi objekty, které jsou r,1azy-
ce ,,bezbarvé... (Na to, že v jttzyce_ na rozclíl od fyzického světa - všechno barvu mítncmusi, upozomila ruská badatelka E' Rachilina. Ukazuje to zejrnéna na pĚíkladech
pčírodníclr objekt _napí. zvííatajejich srsti. Barvujelena, pštrosa, skŤivana,3ezevce
bychom sice urněIi svymjazykov m aparátem popsat, ale neexistujíjednoduchá acl-
.1ektiva, která bychom pro tyto pňípacly měli po ruce. V jazyce jich totiŽ není potŤeba,
barva tu není rozlišujícínr znakem, není pojmově relevantní.)

. Adjektivum barevny sepouŽíváivevyznamu,,pestr 
, niznobarevn1i, mající mnoho

barev,. (barevntí mozaika, barevné korriíky,). oa.íá.j. uŽ blízko i k vyznarn m prene-scn m _ které ukazují vyrazně pozitivní konotace barevnost i: ,,živj.:,,,u.'.i1'.., ,,,u1inravy", ,,rriznorod ".
Mezi opozitní vyjádĚení pak patŤí v rŮzn ch kontexteclr b'!t ,,bezbarvy.., ,,bezbar-vy..' 

''bled1i.., ,,vybledly.., pieneseně také 
'jeclnotvárny.., ,,nezajímavy.., ,'obyčejny..'

',všední..',,nev,y razn,!,,, téŽ,'nemastny neslanÝ..'
Proti ,,barevnosti..- ato i.v-pienesenycli vyznameclr - stojí ovšem také ,,šed,..a ,.šedivost.., ,,černobílost.., něk<ly také ,,čerř,.. Z dalších označení ,'nebarevnych ba-tcv..pňipadají v vahu barvy trnavé, zejména hnědá (vzpomeĚme si nanuklovské šatytlltavně hnědé, špinavě nazrzlé barv1,z v še uvedenélro ryvku) - a možná vr.ibec

:]:::]":::::*-' 
barvy nev,lrazné. v rlaném kontextu všudypňítomné' a tu<líŽ.1akoby

l)ccxlstultct _

Jc-li prototypem nebarevnosti a bezbarvosti šedá, stojíjako prototyp v centru ba-r-cvttosti barva červená.
Červená _ barva barev, barva par excellence.
Co o ní píše Jungmann?
Rctrva živti, neskltidan(t, poťddken serlnd, též vlctstnost těl t,tkoyou barv,tt t.ta soběttlttt:tt.jících, Rozdíl1, té bcLrv1, jsou: zctnlěly, rudy, nričerveny, brwuítl,,, ohtnwy' cls-
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mdh$, hnědj' rezovy, višiíovy, hŤebťčkovy a kaštanovy, ryšavy (zrzavj,), vlčarj, plavj,
kt.vavy, šarlatovy, miniovy, runtěnj, chermezínov!, červcovy, nachovy, ryzovity, ma-
sovj, broskvovy, pleťn'i, těln'!, nižovy. Dá|e se píše: Rozliční stttptiové červenosti zna-
mena.ií se podobensh,ínt věcí, na kterjchž se naléz.rÍ: Čeruen! jako krev, šarlat, rtiže,
měd,, cihla, liška, aneb sLožením s jinymi ban,etmi: z tetnna, z blecla čeneny, z světla
červen;1'

Dnes uŽ málokdo vi,Že se za starych časri barvily tkaniny červcem nachovym:
červily se, a pak by|y červené. ,. U Slovanri (i l'e staré češtině) znamenal koŤen kras-
nejen krásu, ale i červeií. Kraslice (u Štítné|ro krtišLené vajce) pry pocházíz dob, kcly
krtisny znamenalo i u nás červeny.

Už ve slově čen,eny jsou tedy ukryty poukazy k vyznamrim barvy v bec (mj' i ve
smyslu substance určené k barvení) a ,,krásy..: co je červené, to je krásnÓ.

AtéŽ_ co je barevné, to je krásné.
Také íekne-li se,,chlapec jako malovany..nebo,,děvče jako obrázek... implikuje to

pŤítornnost barev. P. Eisner v eseji Malované děti upozorřuje na vysokou irekvenci
motivu malování v české a (zejména) moravské lidové písni: mluví tu pÍírno o ,,maiíŤ-
ské po1ychromii... Motivy malérečkťr a maléreček, oslovení ,'mťrj zlat obrázku,.,
malovan zámek, malovaná brána * a dokonce kasárna malovaná' '.

Ale zpět k červené.
Konotuje Život, energii, tep|o, tělo. Emoce, vášně, lásku, sexualitu, agresi, krve-

prolití.. ' Vnímáme ji prostŤednictvím dvou prototypťl, kve a ohně' Že j<le o barvu
nejriže spjatou s naší tělesnou podstatou (a citovostí), to dobŤe ukazuje frazeologie:
frazémy, v nichž figuruje červená, vyjadŤují zejména tělesné piíznakyitav či emocí
- a pŤitom implikují pŤítomnost energie v podobě o|rně a krve, která se v okamŽicích
silného vzrušení nahrne do tváre. Říká se _ vzpltil hněven.t, zaho ela ruměncem, bv-l
rud! ai po uši, jako by ho krví potil., ,

I samy prototypy červené _ oher\ (zažehnutí plamene, proces hoŤení, horkost *
Žlravost, blesk) a krev (krvácení, zranění,vdrnutí krve do obličeje) se často podílejí na
konceptualizaci lidskych emocí a vášní' Uliazuje se to vyrazně (a právě v souvislosti
s červení a barvami) v umělecklch textech' ,'modelově..zejména v poezii.

Seifertova Píseií o Viktorce se odehrává ve světě konstituovaném opozicí ,,černé/
temné _ bí1é.. (od pŤipomínky ader bí$ch na černém pozcLclí' ažpo symboliku hŤíchu
azkázy na jedné a čistoty na druhé straně). Už v samém počátku se však v tomto světě
objevu.ie také oheř a kev - nejprve v souvislosti s ,,básníÍkou.., jejíž jméno je spolu
s jménem Viktorčin rn voláno do tmy:

Té, která byla raněna
a seŽehnuta bleskem kásy,
básníŤky, která vplétala sr
krvavé trní do jména.. 

'
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Ano, to je strofa v tomto o|rledu typická.
oheĚ ( planutí, žlrnutí a seŽelrnutí ) a krev (poranění) v celé skladbě v razně modi-

fikují protiklad černé a bílé. (A nejen ve smyslu barvy.)
Noc, čemtifata mor7ana, / jež skrjvd hŤích a lidské viny.", Černá tu souvisí s tern-

nou, tajemnou stránkou naší bytosti, tolro, co nem že b1it vědomě poznáno - a racio-
ná1ně ovlivněno. Se stínem, jungovsky Ťečeno. S tím, co zptisobuje, že člověk podléhá
vášni, lásce - takové, jaká lro mťrže zničit, zatemnit mu rozum.

Hybn;Ím momentem Viktorčina piíběhu - a zosobněním temn clr sl| - je černij
m1,slivec, resp' jeho Ťefavící (sict.), uhrančivé černé oči. (A: jako když havran rozpne
kťídla / tná srostlé černé obočí...).

NocijsoLtčernéodhŤíchu..'amocitéto,'čemi..jevystavena bíltÍpcLnna.Láskaje
tupňedstavena-jakužbylonaznačeno_jakooheř'plamen Qeni,-yšlehtívtizpíekva-
penfl,ktery propaluje a nakonec r'še spaluje' Černá a bílájsou obtíženy zejména ko.
notacemi ,,lrŤíchu.. (v celé jeho hrrize i opojnosti) a jím ničené (kiesťansky pojaté)

',čistoty,nevinnosti..: Radějiskočitzesktíly,/jenomtyočineviděti,/ježsejíjejíbítou
pletí / hluboko propalovaly...

I konečné zmamění Viktorčino je spjato s krvi (, '.po kterych cestách ztrtícela jsi /
krvavtí zrnka korálťt?), azejména s ohněm (bouňe, zabití bleskem). - Skladba však
končí tam, kde začala: u .,Barunky.. - jiŽ podobn;./ osud změnil v smutnou paní
(s vrtískami v n Ťi povttdlé), ve ,,stín..'.. Ve ,,stín obrazu..:

Ta nebyl obraz, to byl stín, / ktery se šinul po pěšině / milostnym htijem v Nedoší.
ně, / už podzimttí, už bez květin... Znovu tedy barevnost - nebarevnost' kása a plnost
života - a jeho odvrácená, ,,vybledlá.. strana. Podzim: bez barev, bez květin. UŽ nevo.
ní _ a ncžhnou prudce borvami...

Lásku totiž v této skladbě charakterizovala rovněŽ _ a to zatím nebylo zmíněno -
totální proměna smyslri, náh1á intenzita prožitkri, Životní prozňení.

Svět se najednou vzbouzí zmdlob a nab;ívá planoucích barev:

od toho dne kdos neznámy
dal něco do kalíšku květin,
Že voněly vícneŽ kdy píedtím
a Žhntrly pruilce barvami,

a věci, které do těch dob
byly tak prosté, kaŽdodenní,
proměniIy se bez proměny.
jako by vzbouzely se z mdlob.

Znovu tedy: všednost - a krása života a světa, spjatá s proŽitkem barevnosti. Vidět
hlrrvy _ a ncvidět. Byt barevny, a neblt...

t.i0
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VIDtT BÁRVY

Vidět barvy, Žít uprostŤed barevného světa a zjitŤeně lro vnímat, to znamená zakoušetkrásu a plnost životajakoŽto života lidského: souvisí to se smyslovyrn opojením, váš-ní, láskou. Seifertova Vikj"t.' 
\9lž se ji věci promění bez proměn1, a ž]tnou prttdcebarvami,je to jeden z atribut prruiizenit,u'á1,'u vrcholu lidské zkušenosti. V tompozitivním, ovšem.

',Barevnost..tu stojí v protikladu k 
',šedi.., všednosti a prostňednosti - a takéjistěk ,,černi.._ tragice a tragédii, spjaté s temnymi, neovladatelnymi si'ami, s hŤíchema stínem' Co je však barevné _ to je vyjimeene krasne'

Anděl Damiel _ vraťme se k počátku - byl fascinován barvami' Lidsky proživan,lmsvětem. MoŽností mít tělo a fungující smysly. To.všechno mu barvy synekdoclrickyzastupovaly. Proživ si andělské, byl šťasten jako čIověk Z masa a kríe' 
,

Těm, kteŤíjsou odjakživa lidmi, ,a,. naoiuk to lidské někdy nestačí. Je pociťovánojako omezující. Jako by smysly klamaly, ,iwg,uly to pravé, ;.r.."^"ay"pravdu ša-lebn;ími obrazy. Sttihni banu, uzžtš šilbu. Bryle mamen í... (Pravdy barvu šaLbdmsv'ěta ddti _ víc banly než pravdy _ pěknou bo-o, ntrzkost hŤíchu zastíral.. i v tako-vém v1iznamu najdeme,slovo 
''barva.. v Jungmannově slovníktr: ztimysl, zrÍminka,zcístlra .. Barevny pÍítel _ ne pravy, na oko, Scheinfreund...)

Co potom znamenají barvy?
Tento svět.

- Svět hmoty, vnějšku, ,,vypadáni,,;tělesnosti, smyslri, lidsk ch lrranic. Svět roztŤíš-těn1i do mnohosti.
(Ještě jednou etymologie: 

',barva.. pry snad souvisí s varius _ rŮzn .)Pruniky do jiného světa, do jiné dimenze bytí jsou pr spjaty s vizemi oslnivéhosvětla. Bílého světla _ které pŤedstavuje ,,;,"uamt poznánia duchovní vhled. Netě-lesnost, nehmotnost. (I andělé se maluji bílí a záii,vi.)
Bílá - to je samo světlo: Nejbětejšije den, všichni se vidíme v něnt, zně|asprávnáodpověď na královu hádanku, .91. nu světě nejbělejší. Ano: v našemjazyce;e bílé

' 
.ť1': Bíl sníh _ a bi|! den' A ještě mnoho vÉcí je bílych...

Máme tělo: a mozek. neurony. oči.
Máme mys| a jazyk. rNejen ien v risrech'}
Vidíme - a,'vidíme... Lidsky a českv'
Možná by stálo za to prozk;umat možnosti jinych perspektiv.
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